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Karcsa Borsod-Abaúj-Zemplén megye sátoraljaújhelyi járásának 2394 lélekszámú községe. A Bodrogköz közepén, Sátoraljaújhelytől délkeletre, 18 km távolságra fekszik. A Bodrogköz legrégebbi településeinek egyike, s mint ilyen a legjobb hagyományőrző községek közé tartozik. A lakosság 80%-a ma is mezőgazdasággal foglalkozik, bár a fiatalok többsége az iparban keresett magának megélhetést, s egyrészük Miskolcon, másrészük Sátoraljaújhelyen dolgozik. A legutóbbi másfél évtizedben Karcsa sem maradt ki az ország községeire jellemző elvándorlásból. Egyre több családi ház marad lakó nélkül, egyre több család költözik a városba. A megváltozott körülmények, a művelődési lehetőségek következményeként, a tájszavak jelentős része ma már csak az idősebbeknél ól, a fiatalabb nemzedék ezeknek a jelentését nem ismeri. A tájszavak gyűjtését évek óta, pontosabban 1957 óta végeztem szülőfalumban szövegben való előfordulás alapján. Rendszeresen foglalkozom ugyanis falum néphagyományainak összegyűjtésével, s ez igen jó alkalom a tájszavak gyűjtésére is. Szükségesnek tartom, hogy a tájszavak közlése előtt néhány itteni nyelvi, nyelv-tani sajátosságra felhívjam a figyelmet. Karcsa az északkeleti nyelvjárás-területhez tartozik. Az itt beszélt nyelv közel áll a köznyelvhez, vannak azonban bizonyos eltérések is. Ezek közül a lényegesebbek a következők: 1. A beszédben a hosszú ó, 6 magánhangzók helyén mindig kettőshangzókat ejtenek. Pl. mióuta, nőü. 2. Néhány szótőben a köznyelvi ó, ő helyén sokszor zártabb magánhangzó van. Pl. üköt, agyonlű, kocsilú, rulla. 3. Van olyan szó is, amely megőrizte hosszabb, eredeti alakját. Pl. talu 'toll'. 4. A birtokos személyragozásban a többes szám harmadik személyű -uk, -ük rag helyett gyakran az -ek ragot használják. Pl. velek. 5. A birtokos személyragozás egyes szám harmadik személyében a köznyelvi -e rag helyett gyakran a -je ós az -i rag található. Pl. tükörje, szekerje, pézi, tüzi. 6. A -hoz, -hez, -höz határozórag helyett általános a -nál, -nél rag használata. Pl. Apám-nál megyek. 7. Az alanyi igeragozás egyes szám második személyében az -Z személy-rag használata az általános még akkor is, amikor a köznyelv az -sz ragot használja. Pl. szeretel, számitol. 8. A tárgyas igeragozás egyes szám harmadik személyében a mély hangrendű szavaknál a -ja rag helyett gyakori az -i rag. Pl. láti, vari 'varrja'. 9. A beszédben az alany és az állítmány egyeztetése nem mindig történik meg. Sok-szor használnak többes számú alany mellett egyes számú állítmányt. Pl.: Hát össze-beszélt az emberek. A szavakat és a példamondatokat fonetikusan közlöm. Elhagytam a kettőshang-zók jelölését, de használom a példamondatokban. Nem jelölöm a köznyelvivel megegyező hasonulást, összeolvadást, a hosszú mássalhangzók rövidülését. 
A címszavak után feltüntetem szófajukat. A főneveknél zárójelben közlöm a tárgyragos, a többesjeles és az egyes szám harmadik személyű birtokosragos alakot. Az igéknél a jelentő mód jelen idő egyes szám 2. személyű; jelentő mód múlt idő egyes szám 2. személyű alanyi ragozású alakot; jelentő mód jelen idő tárgyas ragozás egyes szám 3. személyű alakját; felszólító mód egyes szám 2. személyű, alanyi ragozású rövidebb alakját közlöm ugyancsak zárójelben. A toldalékolás esetében az alapszót csak akkor írom ki újra a zárójelben, ha az a toldalék hozzákapcsolásával megváltozik, de ha változás nincs, akkor csak a toldalékokat írom ki. 
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coas két karaj mezsgyezsiross kenye-
rot.”

meslagol i (-55, <l -5 ) "kertli & i,
nerm o rgyrol beva, melldbeszél)
"Nem tudtik meg tille oz igazat, mer
csak meslegolt. mikor kérdetilk.”

‘mezgerél i. (-sz, -tél, -i, -j) "szedeget, gy
Toget, n botakaritds utdn aa elhagyott
tormdst, Gaszeszedi.’ . Saiiret, utdn
min lehetett mosgerélni o sz6il6ibo.

mikint hez. ‘mihelyi. — ,Meghozom,
‘mihint. clvégoztem velo o ‘munkit

minar . kétnem@ ({36 is, liny is).
. Azér olyan vékonyhangt, mer minar.”

mismdsol i (-s2, ~tdl, -i, -5) ‘mellébeszdl,
Kerdli o témét.’ — ,No mismisojj
min, ha mondd meg & i

mohonda . ‘alaktelan, csif; — ,No,
ez is hozoti, moginak cgy mohonda,
Tolondget, "

motoszkaest fo. Egyes vallisi suektdkrél
dllitjak, hogy Geszejbveteleiken bizo-
nyos estéken elfdjjik a limpt ds egy-
mishos bijnak. Ennck o neve.
ok azér jirtam @ hivéikhoz, mey
Fallottar, hogy ott van motoszka ost.”

médal i (-s2, tdl, ~i, -j) "ekevasra, baltdra
i dlt koviosol — Hounap meg-
nidaltatom ozt  baltit.”

nddjijok fn, (-ot, ok, <j2) s nid fiatal
hajedsa.’ — ,Ojan nagy szirazsig vout,
hoty o jgusrég még a nédfijbukot i
megette”

napot tud 1. ’egy napig ingyen dolgorik.
A xészes Kukorica- és kramplifoldir
nemsak a részt kelleit odaadni, hanem
ingyen is kellott bizonyos szdm napot
dolgozni. — ,Canke akkor kaptunk
sl f5uded, o napot. tudiunk

nivd (-4, -k, -ja) . srisvosndk kit hengore,
‘wmelyre & fondl, il 6 viszon ceava:
rodott fel.” — ,Kem tudom mi  baja
enncls a7 esavtinak, & ndvéjo filre-
huz,”

néquels . (-4, -k, -je) "oz on ek,
‘amelyhez o Tovalk istrangiét cantoltalk,
ha o lovakat, ekébe fogtdk. — ,Ojan
nehés vout o suintis, hogy még o

Gayellgi is eltrt.”
nyakic man. “hidegben kénnyedén, nydrio-

san dltdaott,) — Minck gyiitel ki
gyermelcem fjen nyakéugon T
nyalistol 3. (-sz, tdl, ~i, -3) yalogat, kel:

letlenil ewzile” '~ No - naldusiol]
min, ha edd rendesen ozt a7 otolt |

nydrodnkol 5. (-sz 4dl, <i, +j) ’nyévog,
keservesen sir — A macskdk ugy
nyérvinkoltal éccaka, hogy nem tud-
tam aludni.”

nyeddj isz. "uceu, nosza neki’ — ,Nem
sz6ult, csalk felkapta mogét, oszt nyedd]
elment.”

nyila fn. (-dt, -Gk, -4ja) villim, mennyks,
istennyila’ — |, Szegénynek a hdziba
belevigoti. a nyila.”

nyilas fo. (-1, -ok, -sa) ’sorsoldsra (nyfl-
hiizdssal) koril, ogyforma. darabolra
felosztott kaszélé.” -, Tgen jou nyila-
som van & Fizosbo.”

nyives mn. *férges, totves.’ — ,Nézd mén
o nyivessé, még éngem ok bintani

nyomdoks fn. (-4, -k, -ja) ’a szbvdszcken
& nyiisi mozgatdsira’ szolgdlé talpfa.’

,,Nem j6u az cszvitan oz a nyom-

dokbu.”

nyfiszori tom. *kényeskeds, nyoezbrgs.”
Nem tid ez semmit, oz csak ojan
nybszri,”

myistol . (-2, 44, -i, ) it, ver.
. Tgen nylstoli ezt o fijut sz apja.”

St i. (52, -til, *Svatosan, kém-
lelve, Kbriilnézegeive mogy.” — ,Ne
sokat 6ulurmljj, ha tigyesen intézd ¢.”

Gtdn_ bez. ‘amitén’ — ,Elssibe meg-
nézzilk, utén meg majd megldssuk,
hogy mit lehet csindlni vele,”

picdn fn. (-4, -ok, picinnya) “ficdn,’ —
A vaddszatnil sikerilt, cgy pdcin-
Kakast o taskouba tenni.”"

pilha fn. (-it, -Gk, -dja) 'a horglszfelszore-
lés tezoja’ — ,Nem vout az én
pecgoumon ol engerigburébul pel

palincol i. (-sz, -tdl, —, -j) "rosszalkodik,
mog nom engedott jétékot jétsaik.
,No_palincojj mén mindég kisfijem *
papér fn. (4, -0k, -ja) ’szalma_hamujn.”
Kenyéraiités utan a pipért mindég
kiviititk o kemence el6il, oszt meg-
Iocsoltuk.”

stk
sponyikiz i (-ol, 4dl, —, -z) “jitazile,
gyorckmodra toss valamit.” = ,Ne

peponyiizs mén, ha edd o dbnged 17
paszit (-ol, -0 répdt gyalul és
e e P Bl

pisitotiom o jouszdgnal

pattoshiz fn. (-at, “nk, -z8) vessagbol font
fall, sérral betapasetott hiz. — ,Ré-
gon az. gucskafaluba. csak paticshizal
Véutale

peced fn. (4, -k, o) "horgdsafelszerclés
(bot zsinérral)”. ", Magunk késritette
cobiit, haszndliunk mindég.”
he Tn. (-4, -6k, -dje) "a tejnek vagy, més
folyadéknak bobrodzdit._totejo. —
,Nem sroretik czck o kévén vagy a
Tojen . pilhét, ozér mindég meg kell
nekik sefirni. "

pillancs f. (-of, -0k, -a) "mecacs” ,Ré-
en_osalk pilluncs égett o hizba, annak
& vildgdnal fontunk.”
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pillancsol . (-sz, -til, i, ) ’gyengén
vildgit.’ —, Caalk pillanésol ez o Témpa,
nem tidom mi tortént, velo.”

platnyi fo. (4, -k, -ja) 'a tGzhely vaslapi
— ,Mgg van repedve a masindm plat-
nyije.

polozena fn. (-dt, -k, -dja) fészclbon
hagyott. o, hogy o {yikole odaji
jonal tojni '  dog kutyn még

lozendt is megette.’

potys T (-t -k <ja) g sailvalokvie
 Hounap fozziik a lekvart, hit majd

ere potyéut enni.”

priciies ton cstzmanadvég — ,Min
legénykedtom, mikor anyém pricces-
nadrigot v nokem.” ©

okk el "okros vagy fehenes fogatot balra

P el momntert - Prokk o Vi
rig " "k
win. (-1, -k,

P
Kutye !

pucuhaluska fo. (-dt, -ik, -dja) Tt
Kkrumplibol gyirt, hengeresre nyajtott
goluska, nudli” — ,Mindég igen szo-
rotiem . pucuhalushét savanyu ki-
posztdval”

i o (-at, -k, ija) i én linygyermeke
12 éves korig.” — Bizony nehezen élt
sz, akinek sok pujija vus.”

ragaddnes fn. (-ot, -ok -a) ’bogéncefata.”
— Kercaztiilmentem a féideken, hit
telifagadtam ragadénccsal.”

rincoska fn.  (-dt, -dk, -dja),) testro
simulé ndi bliz.” — ,Unnepeken min;
dég_a birsonyréncosicat, vettik fel.”

rizott fn. (-of, -ak, -ja) “suilastekarmény,
mely fele.fele ardnyban  eszerfzott
ezalmdbol és szénbdl all” — ,Eeca-
kira rizottal rokiuk meg a jisrlat o
jouszig eloits.”

reckér i (-t, —, -je) "kockdzat. — ,Hat
bizony reckér” voup rigen  dohinyér
menni, de megérie.”

rédia_fn.’ (-de, -dk, -dja) *jérlatlovdl (a

endgnak).’ — ,Megyek hounap a
visirra, hiét meggsindltattam min &
tehenre a rédijit.”

réjel i, (-5z, -tél, i, ) "tép, snaggut.

nyugodnak ezek addig, mif
fo nom réfelik egymdsrul o ruhdt.

e ey
‘hajissira solgalé ostor.” — ,Akkor
véut, béudog igazén, ha feliilietott o
négy Skor fardhor, oszt kezbe vehette
a restell6iit.”

rimdnsdg fn. (~ot, -ok, -a) "kérés, kbnyor-
gés. — ,,Coak nagy riménségra adiam
oda neld a baltdi.”

7okk fn. (-of, -0k, -ja) "hossrit télikabiit.”
—Ne_ Telejisd m,a el felvenni &

. -ja) "fitigyerek nemiszerve.
yizz, mer leharapi a pucud &

ha téncolni akartunk, mogfogadtuk a
il owt us musikilt.”

sdmedli . (-, -k, -je) "deszkabol wészftets
lisadl? - Vedd el6il o sémodlit,
osut ilj arra

sdsal i. (-s3, -tdl, -3, -j) ’a dis vetdst sarlo-
val ritkfbja.” ", Sisaltam mén @ buzé.
bul egy hiit fuvet.”

sdissa fin, (-, -i, —) 'a biiza diis levélzete.’

,Szép s buz sdssa, mén megmarad
& Kisliba v’

secoi i (~el, 14l -i, sece) “rint, stirol.’ —
 Sserontatrs csak enccetlo o gojéu w
aromot.”

scceds M. (-1, -¢k, -¢) "érintés, strolds” —
L Seceds mnem verés!”  (labdajitékndl
Hagzndlatos mondds.)

senk fn. (-ct, -k, ~je) 'a koesma léccel
Koriilkeritett, pultja, irments. —
.l verekedés véut'a kocsmgba, sok-
Szor Gaszetort még a sonk is.

sérifikal . (-sz, -tdl, -, -j) sétdl, cdl nélkiil
Jar, kerili a munkit.” — ,Nem csindl
s ‘mdst egésss nnp, esak sérifikdl.”

sy T (4, ok, mya) “smlariny.’
Do nagyra van aval @ szbuctte
Sifonnyéval 1”

sikirol i. {5z, -tdl, -i, -j) *visznat, vészon-
ruhiit mosés utdn kisimft. — , Bgéssa
délutén a ruhit sikdroltuk.”

sikerkedik . (-el, tél, —, ;) ’sir, sival-
Kodik’. '~ Ugy’ megijedtem, hoyy
mingyin elkezdiom sikerkedni.”

sikerkbdzik 3. (~ol, tdl, ~i, -dz) "estszkdl
(Gégen).” — Nem 'gyiizom _csizema;
talppal, mind elsikerkoudzi a_jégo

sikatty . (-, -k, -ja) ‘csiga.’ A’ szive-
w7éken & nyist czen mozog fel-lo. —
,,Nem ment ma a sriivés az eszvitin,
mer a sikattyd mindég akadorobt.”

silimlik 1. (csak milt idben hasznilatos
a cimszon kival) "elsuhan a szeme elitt,
hirtelen eltinik.” — , Ecceresak valami
slslimlott, o ezemnk eldite.”

5016 . (4, -k, ja) sain, szoritd.’ — ,A
abit ugy mogssoritotta, mintha sotéu-

ba fogtik vouna.’”

sotél i. (-8z, -tdl, -i, -j) ’siirol, sirolva

érint_valamit.’ — Ne sotéuld min
mindég ozt o lidit

sémérg fin. (somrgit, -ok, -je) *apré patia-
nésokbal 4llo kor alaki piros folt a7
emberi testen” — A egéssy karja
teligyiitt somoroggel

spernddli(sz6g) mn. 20 em hossatsdgi
w208 — A sarufikot a gerendd-
hor mindég spernddli szoggel szoges-
ik

stablon fn. (-4, -0k, ~ja) " hiizak homlok-
zati rGezén o gerendavégel cltakarisdra
colgilo gyalult desckaszdl) A
stablont mindég befestettik, hogy siip
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stikk fn. (-et, -ck, -je) "
, Newm ez véut neki a clsé stikisj
strikkol i

oy Al 0, ) émironanleinic,

varr.” —, Mén csak ennek az abrosznak
az aljdt kell strikkolni.”

suckol i (u, ~tdl, -5, ) *strol, érint, Aor-
s’ i 6 nadrdgesir mindég
suckoli a Ibomot.*

suhadér qon. *12-16 év kudtti fiu vagy
liny.” — ,Mikor ojan suhadér jgnyol
véutunk, nn szeretSiinl vout.”

sullaro fo. (ol, -0k, -a) "hajlés vesszs.’

, Felfogtam egy subarcot, oszt joul
Cinadrigoltam vele.”
sulli . alattomos’ — ,Vildgéletdbe

mindég sulli vout.”

sullizik . (-ol, uil, -i, -z) “alattomosan
tesz valamit.” -, Littam, hogy ott
sullizik, do nem "gondoltam seromi
rossra,

sutyiba_ hsr. “titokban.! —  Fltetsilk g
‘nyulat, oszt este sutyiba Hazahoztul.

siintorkodik 3. (-6l, -tél, —, -j) 1. ugrésta
készen mozog’. Jatékriiszo. A lejutd
novil labdajatékndl ozt a jdtékost

érinti, akinel o kijeldlt tdvot o kell
futni gy, hogy az cllenfél a labddval
no taldlju el 2. ‘ws. idgeebbok kozdtt
igyekesrik magdt érevétetni’ — ,Mi-
kor még kissobb voutam, mindés a
legényel Kozt sintorkpdiem.”

strved i (—, -, —, —) 'sotétedik, alko-

nyodik’. = Mén jéul strveds, mikor
hazaértiink.”
strvedés . (-, —, —) 'alkonyat. —,A

mi 0dGiinkbe ciale Sirvedés utdn me-
hettiink a jinyokho.”

szabadkémény To. (-1, -ck, -nye) *a pitvar
nyitott, kéménye” A’ szobdbol is ide
dramlott a fiist. — A legjobl szalona
az_ voyt, amit srabadkéménybe fs-
toltek.”

swabadrakodds fo. (-t, -ok, -sa) annyi sad-
lastakarmény vagy ezalma felrakisa
a szckérre, amennyit két okor vogy két
16 el birt hizni. -, Srabadrakoddssal
sserctiem csak szénit venni.”

szabadvacok T (-vackot, -vackok, -ja) ’az
& hely, ahol a inthiilé joszdg maradt
Gjsualira, ha ricsicledett. — ,Ha o
legel6iin rinkesteledett, nern hajtottunk
a kagimhoz, o jouszig szabadvackon
hale.”

szacska . (-dt, -4, -dja) "apréra vigott
salma, takarminy.” ~ ,Ha elfogyott
a torek, a répihor sacskit vigtunk
a jouszignak.”

sz fn. (-ot, -0k, -ja) 'hdl6. — A szikot
n haliardshor. mindég mink Készitettiik
nyistbil.”

skl . (~s2, -tdl, -i, 5) "héloval haldszik.”

, Régen csak éocaka lehetett szdkolni

hogy meg ne fogjon a baréu kerillsije.”

szaladd vildg ’hébords vildg, amikor a
& lakosségnal menekiilni kellott.”

sadrazgeher mn. ‘sovény.’ — ,Min ré
Liitam ijen sziraggoher orbort”

POl g R A
JNem lehot g szdtvitul o hizba mog
%o mozdulni.”

szénamorva f. (-dt, -dk, -dja) ‘aprészina,
szénapor.” — ,A kaszéllun mén nem

tudtom mést_ogszeszedni, csak egy ki
szénamorvit.”

szerha fo., (-dt, -Gk, -dja) 'a hizmak az
eresze — ', Tgen keves osstii vout,
mer még o hiznak a szerhdja se csor.
dult, meg.

sedvand n. (-4, -k, -ja) ’kenyérsiitéskor
el sk, o hamut el hictik
ki a kemencéhal; sénvons. — A
sx6vanout miin ki kell cserélni, mer igen
elkopott.”

saildcs fn. (~ot, -0k, -csa) "forgics, szilink.”

—, Nem kell ennek a sifonynk o liba

ald csals egy wilfcsot tenni.”

szugjoz i. (-ol, -tdl, —, -z) 'a sarokban
egyetériésecl szorongat, valakit (leiinyt
a Ti6), szerelmeskedik.” — Ezek nem
csindlnak mést_cgéssr coie, csak a
sarokba. szugjornalk.”

szugoj fn. (4, sugjok, seugia) sarok,
saoglet” ' . Nom andlom baltdt,
pedig & szugoiba tottem.”

saithilds T (5 ok, -50) s bisibol az
aszatol kiszirja,” — ° Fgéssz nap o
sairkilist, végertiik o buziba.”

saiityd fn. (4, ok, -je) kisebb méretii
viszonzacske.” —,Caépléskor minden
nap egy sziity6ii buzdt hoztam haza.”

tabu . (4, -k, ja) "toll.” — A libiikrul
tépiem o nydron majd gy dunna
talut.”

talvdskodik. (-ol, tal,

j) tollfskodik,

nehezen szedi magdt rendbe.’ N6
koggy mén ojan soldig !”

“ol, -tdl, —, +j) "titja a s7d-

jét.” Olyan helyen van, ahové nem

hivts senki. — Bz i mindég itt tir-

biskodik, ahejoti, hogy dougozna.’”

tasks fn. (-4, -k, -ja) "viszontarisinya.’ —
Tey tavaszkor csak villamra csaptam
& taskout, oszt_mentem a hatirbn.”

tajjeldara fn. (~dt, -dk, -dja) "kukoricaliss
bol készilt tel, melyre kihtlés utin
édestejet, Gntittek 65 gy obték’ —
vosimap mindég tejjeldura vout o
frintok.

telizsi .

~ja) “konyhacdényel
6, deszkibél késziilt
~ ,Add ceak ide a

poleos dllvany.”
sout, oft van a telivein!”

témbojog . (témbojqol, -tal, —, -j) "igy jar,
mint aki eltévodt, nem 'tudja merre
jir? = Coak témbojogtam  egéssr
Gecaka, mint @ bolond.”





image10.png
tengerifija fn. (~Gt, -k, -tfija) ’a kukorica
‘oldalhajtdsa.’ gy negy hat ten:
gerifijét hostam tegnap a j6uszégnak.”

tengerivakard fn. (-t, -k, “lukorica-
Tisatbél készilt sitomény.” — ,Rgen

még o tengerivakarounake 14 oril-
tink.
dirkit 3. (ol -ottdl, -, -5) *elkild, eltintet,

olzavar. — iccgidtok mén el azt
& macskét o héztul.”

tirkul i, (-, -til, “eliinil, elmegy.”
=" Ugy eltirhultunk onnan, mintha
5086 letink vouna ott.

torhanysz 1. (-ol, 4dl, -, -z) "a széntéfolden
 rogoket Gsszetorl.” — ,,Tgen nehés
véut ezen a foidon torhanyGuzni.”

tomle fn. (-4, -k, -dje) volt mocsaras
terillot, fekete, csipos homoktalaja.”
Egéssz nap u imléhs kapdltunk,
bt mindgniink viszket.”

tinyhds mn. "kovér, lassit mozgdad, nagy-
hast (ember)’. — , Igen nehesen mo-
zognalk ezek a tonyhosok,”

trambucka fo. (-dt, -k, -dju) "bukfenc.” —
,Méghétrafels is itud trambuckdt

Vetni.”
trambuckizik i, (-ol, -4dl, —, -z) "bukfen-
cezik,’ — , Tavaszkor mindég a szalmdn

trambuckiztunk & kortbo.”

trimfli fn. (-, -k, -je) harisnya —
Minddg lebsaszlc”a. lébomral oz »
trimfli.”

tuckol i. (-sz, -tdl, i, ) 'kild, hajt.”

o Nem is nyugodots addig, mig el nem
tuckolta. hazulrl.”
-tél, i, ) *jaromba_dugjn o

—"JEs a késtiisou_tohen, az

istennek se’akar o jaromba tiirni.”

tiszkBITE i, (-8, <L, -6 <) iizd, harcol
— . Tgen sokat tiiszkidtem élotembe.”

tyukpesia 3. (-dt, -dk, -dja) "olyan ember
nove, aki_asszonymunkis is véger. —
L F7 is ojan tyukpesta.”

tydyimutyi mn. “teddide, teddoda, tehe-
tetlen, mindenre felhasznélhaté em-
ber” '~ ,Tjen tyutyimytyi emberrel
semmire g lchet, monni.

wjas fn. (-4, -ok, -sa) 'kiskabit, zak.’ —
,,Add csak ide a7 innepl6i ujjasom !”

djrajoitdra hez. ‘gyakran, mindig. —
. Ujra-fottéra esik mog, esik.”

wjtjgat i, (~ol, -tal, -5, -s3) "ujjong, kinbdl.
=, Ne ujjongass min annyit

wssika . (-dt, -k, -dja) ‘osszekotsts
kikacsomo, melyen a gyermekel tsztak
fiirdéskor a vizben. — ,,Mikor még én
puje voutam, én is uszéukn tanultam
meg useni,

Gizgérel i, (-sz, 6], -i, -j) "Gz, hajt, zavar.”
— ,Ne Uzgéreld ién azt a szegény
jéuszégot annyira.!”

vopdalls (4, "k o) "ssdlospengsy
& hs deszevagdaldsira szolgdls ks,

— ,Régon a kolbdschust vagdallouval

vighuk dss

vajddkol . (s, dl, —, ) *jajgst, jaj-
vessékel, hangosan 7okog! — .Ugy
vajdéukolt, mintha o srive hasadt
véuna meg.”

vakbarizda fn. (-dt, -k, -dja) ’olyan
bardzda, amely szintdendl szdntatlanul
‘marads, illetve a szntatlan foldro a7
eke riboritotta a foldet.’ — ,Igen sok
vakbarézddt hagyott & foidemen
széintés utdn a traktor,”

©dll6 . (4, -k, ja) ‘vélyQ.} — LA véllouba,
roggelro belofagyott, a vir."

wirtds fn. (-4, -0k, -4a) "6jjelior, bakter.” —
o Mire hazaériiink a Becskedrill, mén
fojta a virtis o tizencgyet.”

wiszonzaku To. (-1, -k, -ja) 'viszontarisz-
nya’ — . Egy kis viszonzakut vitt
céalé magival & hatdrba.”

wegyez i. (<l -tél, —, -z) "csoportos jéték-
hoz tarsakat vélaszt. — ,Vegyerziink
min, oszt kezdjilk mog s jdcodst !

wveji fu. (4, —, jeji) *v6, veje valakinek,
& csalddba bendeilt férfi.” — ,Oriilhet.
a7, akinok jéu veji van!”

wdk fn. (<t, vikek, -je) "Ik (jégen).’
Télen s mosdshor.a firfijak vigtdk
& vékot o Karcsén,”

veréencl: fo. (-t -ck, -jc) 'a szdvéa Dofojo-
zése uidn o szovéssékrl levigott,
5080 cm hossziiségu fondlesoms.’ —
,,Gatyamadzagot, mindég verzénekbul
Faiittiink.”

vérrel-bottal hez. "nehezen vallalva, nom
igon akarva’ — ,Azir negy Vérrel,
bottal ceak megesinilta, amiro kértem.”

wértyog i. (-ol, stl, —, -j) "(byGk) idételen
hangot ad.” - ,Ne vértyogtasd min
sab bkt

vetd fn. (-4, -k, -je) 'a kendermunka csz-

kize.” Kanel toszik a megfont fonslat
& szbveszckre valé felhvizdsra. alkal-
‘mass. — ,, Amit & télen fontunk, abbul
conkhat “jogyet tudtunk & vetSin
vetni.

vettetés fn. (L, -ck, -s¢) 'az ke dltal v
bardzdasrloaség. O
Toudombil k6t vettotést.

wicsiri mn. "nevetds, telo szijjal mosolygo.”
— ,Tjen vicsiri gyermeket még nom
Iéttam.

wicsirit 1. (-ol, -ottdl, -i, -3) ’igy nevet,
hogy minden foga litezik. — ,Nem
s26ul 7, csak mindenre kivicsiriti azt
& nagy fogit.”

villdgol 3. (-7, -idl, -i, -j) valétlanségot
‘beszél, nem komolyan beezcl, nagyot
mond”” — ,,Ne viligojj min, ha mondd
meg Az ighzat !

villahegyhordd mn. ’az o rid, amellyel a
szénarudast hordidk s  boglydhoz.’
A rid ogyik végo hegyes volt. A két
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rudat & rudes alé dugtik, két ember
megfogta. a rid végét és igy vitte. —
,Ha ez a villahogyhordéu rud megbirnd,
sz egéssz bogjit el tudpdnk vinni.”

winkelyes mn. 'L elaki héz.” — ,Caeléd-

koromba o Becskeden mindég a vin-
kejbe laktar.”
vinyiké fo. (4, -k
Voser6. —

-ja) venyige, sz6l6-

/A sz0l6ibiil hazshoztam

ilcbut.”

<5, ) ‘nehezen visz,

' Alig tudtam ozt
e Tmatcalni”

zajda fu. (-dt, -dk, -Gja) "abroszba, pony-
véba kbtstt hiti batyn’ — Az
ssazonyok mindég zajddval mentek o
visirra.”

zirbolld fn. (4, -k, -ja) ’vaj késaitésére
hasendlatos, fbel kdszftots hossakis
edény.’ — ,.Ojan régen nem haszndljuk
min & zifbollout, hogy ogésszon ki-
cedradt.”

awalikends fo., (-t -k, -je) ’rojtos, réusds
villkends.” Régi viscletdarab. Mo mir
nem taldlhatd ilyen. — ,.Jénykorombe
igen az6p zcalikendsijim vout.”

zedmiska fn. (-dt, -dk, -ja) ’paprikds-
krumpli.” — ", Fltgndlta, mint, Borcsa
néni o zsémisicdt.”

zaardtmag f, (-ot, -ok, -ja) ssardtnok,
parézstia’ — ,A fiju tdltoslova nem
ovett, mést, mint zsardtmagot.”

2seme i. (-el, tél, —, -j) ‘olyan sok van
egy helyen valamibél, hogy az szinte
egyamerre mozog, hemyseg.” — ,,Annyi
hal keriilt a gyalomba, hogy csak ugy

zsemegett.”
s . (4, ok, ~ja) ledény, amelybo
o tejet fejik; sajidr. — ,Igen jou

tehen vut, mer egy fojésro” "o it
asojtr tejot js.”

zsorudl i, (-sz, -tdl, -,
— Annyit zsorvil
5o biri végighallgatni.”

zsuzsordkol. 1. (-sz, -tal, -i, -j) "egysierre
bosedl b embor (mint & lib).
o Nem értettem a beszéggygt, mer a
{bbiek igen zsuzsorékoltak.”

‘mindig beszél’
7, hogy un Isten

Nagy Géa
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abriktol i. (-sz, -tdl, nevel,
szoktat’ A kntunuwgnm fria Wit
esak abriktoltak minkot.”
dgyazis fn. (-4, -ok, -sa) Fonds cl6tt a
sztszt, hengoralaku formira hajtogat-
bk, illetvo csavartdk, majd igy ko-
twtték fol o gussalyra. — ,Novem-
borbo n fonds olott mitn csak a7 igyazds
vout hitra.”
ajda fn. (-dt, -dk, -dja) "hti teher’. Az
asszonyok gy hordiik a terhot, hogy
& ponyva kzepére helyezték, a ponyva
ket cllentétes sarkat behajtottdlk, u
misik két sarokkal a villakon dtveive
vittk a hétukon. — ,,Az asszonyok o
- mindég ajdiba Vitték az eladni-

ajjaz 3. -2) ’a szarvasmarha
ald dgyal kessit.” — ,Miin esak ajjazol
o jouszig ali, ossb mogyo.”

ats hle! “hirtelen. nCoak folkapt magds,
os7t alou hett, ¢iment.”

anuvdd 3. (-sz, -tdl, —, anuodjj) engedel
‘meskedil'. —,,Hijiba vout o szép
sz6u, csak nem Gmuvalt.”

anyaszéna fo. (~dt, -dk, -dja) ’a 16t els6
kaszldst széndja’. — ,Igen jéul sike-
rilt az anyaszéna kaszildsa.”

annyok fn. (-ot, -ok, -a) anyés’. — ,Au
annyoliom nem szerctte, ha beleszdul-
talk o déugdba.”

apjok: . (-of, -0k, -a) *apés’. — Az wpjo-
kom igen csendes ember voul.”

aranyosviz fn. (et ¢k, -z¢) "kavdesony vagy
jév elstnap reggelén a kitbdl, t6bdl,
Foly6bol elsdnek kimert vir'. — ,,Ka:
ricsony reggelén igyekertink Ggy itat-
ni, hogy o mi jouszigunlk igya meg oz
aranyosvizet,”

droaganaj fo. (4, -ok, -a) 'a legelon ol-
hullatott tehéntrégya.” — ,Régen sz
shesredtiik o logolon oz drvaganait,
o8zt aval, ticeltiink.”

bakacsér fn. "foketo festélfjta.”
fokete, mint a bakag:

baléta . (-dt, -ik, -dja) "cédula.’ Ha valaki
régen . nagybirtokon fizetés nélkiil
dolgorott, cste kapott egy cédult.
B cédulinak a neve. Aki négy daral
lyen cédult, desregy(ijior Kapott
8z uradalomban foles mivelére ogy

— ,0jan

hold foldet. — ,Ha az uradalomba
fGiidet, akartunk Vallalni, sidkor balé-
téér kellott dugorni.”
balszemel 5. (-sz, -tdl, -, -) ", titkon nézy
tesz, mintha nem figyelne. oda.
Ceakigy balszemelt arrafels.”
Bdnya fa. (-dt, -k, -4ja) ‘godsr, mélyedss’.
A pertdseld dltal Jfurdots mdlyeds
LA disnouk o legelsin igon  nog
banydt firodtek. "
begazol 1. (o2, -4il, —, -j) ’megi
+Begaoltunk, mikor & keril
keadott, Kiabl
behomjul i. (52, -til, —, ) "behorpad.” —
wLegjtetter o bidogot, hat behom-

*bosatercoi szilva.
L Két fén igen jul
Berbenci szilva.

beszipokil 1. (-sz, tdl, —, -j) "berig, be-
iszik.” — A multkor gy kicsinyt be-
sripbuleiltam.”

bevaldaul . (-sz, -1dl, —, -f) “bekbvetkerik,

‘mogvaldeul, igazzi vilik., — ,Ha be.
valusul ez a vetés, joul jirjunk vele.”

biciklileves fn. (-t, -¢k, -se) iresloves,
rantottloves.’ ", Biciklilevesri
Iehet kaszilni.”

binderget i (-cl, -4, -i, -#5) "mozgat, rizo-
gat (pl. kutya a farkét)”

bobijka tn. (~dt, -Gk, -ja) "

itott tészta’. An ujjnyi vastagra

nyjtott henger alalki tésrtit kemence-
ben megsiitik, majd 1—2 cm-nyi dara-
bokra vagdaljik. Esutén leforrazzdk,
majd megzsirorva mikkal lescérjdk és
mézzel loontik. A katolikns csalddok
kardcsonykor ezt etiék vacsordra. —
,Nem mulhatott el karicsony vilidja
Tézes bobdjka nlkil”

branka fn. (i, jaj 1. "birhol fol.
dlishats Joblorsin’ & fostezerd, e
Koz, amellyel o fonalat raktik fol a
savossikros — ,Tavasatal Sissig o
juhok_mindég a7 ugaron feldllitott
brankiba éecakdatak.”; Az eszvitira
mindég a néném huzta fél o brankdval
a fonalat.”

brige fo. (-ct, -¢k, -je) '15—20 cm hosszii,
23 em vastag, a két végén hegyesro
faragott, jitékezer. — ,Mikor min





image2.png
kitavaszodott, mindég brigét farag.
. (-el, -tdl, —, -z) "brigével jit-

—Tavaszkor ha ketten oesze-
Kerilltink, mindég brigéztiink.”

buduja fn. -(d, -k, -dja) 'csobolys, fbol
Kdszillt viztirold eddny’. — ,,A hatarba
mindég budujba vittik a Vizet.”

bujnyik fn. (-, -ok, -ja) ’sotét néagst,

‘gonosz, botyér, rossi ember.’ — ,Ugy
néz, mint ogy bijnyik.”
cendvad . (-ob, -tdl, —, -z) viesgiik.

— ", Alig virtils apéié hogy condu-
lézzunk, mén vittek i déugozni.”
eépka fn. (-dt, -dk, -dja) 1. ’két vékony fa,
melyet a ssivsadkre felhinott fonal
kizb tettek, hogy oz nyiljon.’ 2. 've
tony labi," vilcony kart soviny em-
A fonal kit o cépka sra.

Vortn o fonal mytlinds> 3 e
rajta mit fogni, a léba is mint ket
oépka.”

corko Tn. (4, -, ~ja) " gorogheloti vallé-
stak temploma.’ — ,Au oroszoknak
Déméucon véut, a cerkoyje.”

cikrdzik i. (-ol, -til, —, -3) szikrizik’ —
,Ojat’ kapott, hogy & szeme is ci
rzott.”

cimbarkidzik i. (-ol, -til, —, -dz) "Figges
Kedik, kopasckodik.’ —,Pujakorunk-
ba soknt. cimbarkéudztunk a saonds-
szoker rudjdn,

cirkd fn. (-4, &, -ja) *égott, megszenesedott
fadarab.” —  Ronts elien a Kisgyormek
szencavizzébe mindég hirom  cirkbut
tettink.”

compojodiki. (o, tdl, —, -5) 'sromorkodik,
fél vmitdl” — ,,Man'littem, hogy baj
van, mer igen compojodott.”

culdp . (-of, ok, -ja) “oszlop.’ — , A kerités
igen j6 dicicfaculépbul véut.”

cundra, fn. (-dt, -dk, -dja) 'rossz, rongyos
ruha.’ — Thhez a munkdhos, csak
o7t 6 cund?dt érdemes felvenni.”

codbrindi mn. (-t, -k, —) ’bolondos.’

WB7 a fijn mindég ojen cadbrin
Vout”

i ] Jobbra trel6 gz befogott dcormel
tehéimel — ,,Ced hoik! Szarvas,
Gombos 1"

csupi . (-4, -k, -ju) "nz ostor ls6 résro,

‘amelyher o sroszbél font részt, erési.
tik.” — Az ostoromon @ csapéu igen
jou blrbil vout.”

esadapatdl i. (-sz, -tdl, —, -j) "vesrekedik.’
", Ha ogy Kicsinyt, ittam, a feleségem
mindég esatapatdlt.”

esatka fin. (~dt, -Gk, -ja) "a kukoricaszérnal
& szarvasmarkin. dltal lordgott része.
— Btetés utdn mindég kiszeduiik a
jisrolbil a csntkat.’”

csavarkodik i. (-ol, -tl, —, -j) ’csal, &
kdrtydban hamisan jéterik; — ,Ha

kértydrtunk, & komém mindig csavar-
Kodott.””

esibral i. (-sz, -tdl, -i, -j) "esipegef
csibrald min b kenyoret

csikits . (-4, -k, -ja) "a tézsla (eke vons-
Thdje) hitsé vasalisa.’ — ,,A koviccsal
‘megesindltattam o tézsldm csikoutbu-

jit.”

coindli fn. (-ot, -ok, csindlliya) "csalén’.
— A Kiskacgéknak mindég csindltol
kellott szedni.”

csioag (4 ok, cjo) sai, limma —
,,0jan_csivajt csindl ez o puja, hogy
hern lebet. semmit hallani.

csobak fn. (~of, -0k, -ja) 'a fa tove, tusks.”
~ ,Téli tiizelgiinelc mén nincsen csak
hirom esobak.”

esiirka fo. (-dt, ik, -dja) "hejfonat. —
LA jényok régen két csirkiba fontdl
& hajokot.”

ewisz6 o (4, -k, -ja) “kigy6. — ,Tocor
& il gyt ogy nagy o “oativin.”

danddrozik i. (-ol, -tdl, —, -z) jjal
fiteail” —  Pujakorimicha mindss &
templomdombon dandéros tunk.”

drugir fo, (-4, -ok, -ja) oszlop (4--6 mé-
teres).” ' Negyvenotbe még a telo;
fondrugart fs mind kivdgtdk a faluba.”

dudrog §. (-ol, L, —, -j) haragseik, duz-
708" "~ ', A ‘menyemnek igon ross;
természote ven, mindég csak dudrog.”

ditesks (-1, -k, -je) 'tusks, finak a gor-
catis t0ve.” — ,Fat oz, fkdcfadicskiis
alig tudtam szétvorni.’

dasobil 3. (-sz, tdl, -, ) "csipked, csip-
kedve itdget.” — ,Min kikdl a csirke,
mer dzsobili beldiiral a fojést.”

dzsobbant . (-ol, -oldl, -i, -s) "esip, viig."
Taen nugyot dusobbantott 5 kosem.
fojébe ez a gundr.”

éhnydl fn. (-at, ak, -a) 'alvé ember deaze-
Ryilt nyila” - Fgdsz nap coak oz
éhnydlai, nyelte.”

elahdz fn. (-at, -ak, -a) "a lakfenak 8z o
sobija, melynek abfaks az utcdra néz.’
— Régen az elstihizba csake aklko
‘mentiink be, ha,vendég vout a hizndl.”

eloullan 5., (-sz, -tdl, —, -j) ‘eliGnik, cl-
salad.” — ,Ugy elsullant, hogy senki
s vetto ésrre.”

elvél 5. (-2, -t6l, -i, —) “hisz, gondol’; —

L Elvéltem, hogy scse jutok haza.’
emelesd fn. (4, -, -je) 'sertésol valyi fo
Tetti feifelé nyil6 ajtaja. — ,,A diszno
abitjo mén nem igen joul

épsdy fin. (~ck, -ck, -¢) "olyan épiilet, amel;
ben & gazdasigi épiiletek o lakohérzal
egy fodél alatt vannak, — ,Sup ép-
séiet, épitett magdnak.”

eszvita . (-dt, -dk, -ja) snidv6end)
,Tegnap az eseviién megkezdtik o
Griivést.”





image3.png
elbandzsalodik §. (-ol, -tdl, —, -j) "elgon
dalkonk cll,évcljvdvk, nem figyel.’
Uiy elbandzaalodot), hogy nem is
Lu?xu: n(ub beeul)mk . -

fareng . (-, -k, -z ‘mezei sbska (Rumex
acetosa) hisos szdra.” — »A kaszdliéun
mindég tandltunk farengbiit.”

fartol 3. (-sz, ~tdl, ~, -j) ‘fardval jobbra
vagy balra megy.” A tehén egésszen
a falig fartol

fatuzsar Tn. (-, -ok, -ja) "bokros teriilet’.

Az erdinel apro, siri fdkial ben6tt
risse A fatussarba tudtunk csak
elbijni a Keriloitil.”

Jelitthagaz . (-ol, -tdl, i, -z) “tiltesz a
‘misikon, tobbre viszi o mésiknl, —
Bz a fiju felilhajay mindenkin.”

ferhéc . (-cé, -ek, -ce) higes6, smeiyen o
sselcarre fellépnek”— A ferhécen 1pj
fel a suckerre, mer o kerels ald esel

, -dk, -dja) 'firfa. — Nydri
acg ficagajj voui.”
filke fo. (-é, -6k, -4jc) Talbn épitets seck-

rényke” — A kenyeret mindég o
filkébe targotiik.”

fineszes mn. csavaros essi, ravass’ —
LPistta bitydm igen fineszes omber

6,

fityog 1. (ol tdl, —, -j) nyligoskdik
(gyerel).” — Bz’ o fiju’ kiskoraba
mindég fityogoth.”

Jogyasst 3. (-ol, -otidl, i, fogyassz) "

sints) & befejestsénd] tart. — ,Jéul
haladtam a szntdssal, mer estére man
fogyastottam.”

fojoss . (4, -k, -ja) 'gennyes, daganat,
mely tobb Iyukkal fakad ki — K
Koromba fojoséu véut a nyakamon.

fondlkul won. forditve, balkézzel’. — A
boscorkdnyhor mindég fondlkul Kel-

1dl, -3, -33) "snidp

ottt

Jorgat i. (ol —  Bdes-
apin & Somoson Torga.

forg . (4, -k, -ja) “ordulisra, forgdsra
moghagott toxies  ssdntiindl, m
Iyet caak a szintds befejertével srin.
tottale meg.” — B a fija nem joul
ssint, mer igen fagy forgout hagy.”

fotozsin tn. (-0, -ok, -ja) ‘petréloum.
A" fonéuhdzha régen még fotorsint

B dellett iner o

frisscltds mn. “borjas tehén.’ — ,,A tehener
akkor rontotik meg, mikor frissells
véut.

futikam

*mindig s7aladd, siet5 ember.

ojan futika ember véut, mig birta

magt.”

fiaitvalé(fa) mm. ref. validsi halott fej-
fija.” — A fiitdlvaléu firyl nem vout
szabad hizahozn; semmit

gigs In. (-4 -k, -ja) 's kmriban felszerelt
horgas fa. — A kamordba a szalonds
‘mindég a gdgiiin tartotiuk.”

galdrizs fn. (-t, -ok, -zsa) ’gydngysor. —
W Tinykoruniba k6t sor guikrisst s
fottiink a nyakunkba,”

garboncds fn. (-t, ok, -a) ‘garaboncids
dik, természetfoloiti hatalommal rer
delkezd_omber, tudds, javas.’ — ,,Az
Ordimgsiisbiil a sérkdnyt egy garbon-
cds hajtotte ki.”

gebeshedilk §. (el -4él, —, -j) torleszkedil
hizclog.’ ~ iz o macska csak gobe
kedik az emberhez.”

gerind_fn. (-et, -ek, -je) "homokdomb,
azintofold_magasabb részo.” — A
Somos geringygt szouldivel vout érde-

8 bedltetod” o
ire mn. ‘sovin on gibire oz a

™ fnaloc; nom hisik penova <

gledicsia fn. (-dt, -k, -dja) "koronaakdc
(krisztustovis).” A" pap kertjo
gledicsidval vout bekeritve.”

gija fo. (-it, -Gk, -dja) ‘emeldszerkezct,
amellyel o széndt a kazal totejéro fel.
emeltck az uradalomban.” — A nagy
Kaclakra o sz6nét. goujival hordattulc

fel”

gomboda . (-dt, -dk, -dja) tarhonya-
tdasta — " Tegnap igen jéu gom-
béudalovest, fouztem.”

gubdnka fo. (~it, -Gk, -dja) ‘gyermekeknek

valb hosszii télikabat,
Iisfijem o gubdnkidot is "

guesmol i, (52, ~tdl, i, =) sidalmaz,
rosszat mond valakirsl, kiesifol vala’
kit — ,,Ne guesmold man mindég azt
a sregény aseronyt !

gurics fn. (o, -ck, -csa) "a tolgyfa botog
makitermése” Az eradiil mindég
ricot hostan & pridoals jicomni.'

qurigus 5, (ol -oudhy o giryasss)
’bﬂ./»gpskpd\k Kedvetlenkedie, Tustil-
kodik” " Nem csindl a” sommig
egésr. nap, chak gurnyaszt o ldddn.”

qurnyik fin.(-ot, -0k, -ja) vossz6bol
font, sérral bevort tydkol. — ,Fontem
min s aprouléknak vesszibiil e
oot =

ayogzom fn. (gyosemot, _qyossmok, <ja)
*hindrszorG 701d vizinbvény.’ —  Addig
nem tudtunk haldsni, mig o gyosemot
a vizbil ki nem szedtiik.”

hadards: .. (-ol, -tdl, —, -52) "gosatikyldl,
Kezivel . mén orra alaty matogat. —
,,Ne hadardsss el6iittem, mer mingydn
odavigok.”

hadril . (s, -tdl, i, -j) "gyorsan beswdl,
hadar.” — N hadrdjj mén, hisz nem
értok belgilllo_semmit.””

hajadonfini wn. “hajadonovel” — ,,Azér
kopaszodott meg, mer mindég hajadon-
fint, jirt.”

hajesikolis To. (-1, -0k, -sa) ’kirvaddszat.’

,/Télen nem igen vout mds munkg

az Gradalomba, mint o hejosdkolds.”

WVedd fel





image4.png
Ahajdermenkit fn. (-t, -k, -je) ’gyors, sebes
‘haladds,’ — ,,Ugy megy, mint a hajder-
menki.”

i (ol 4, -, -52) hait, kerget,

= F s casc a maga haszndt

. (-4, -k, ja) "halotikém.’ —

A halottat’ nem lhetott addig el-
temetni, mig o haldlbirou mog nem
néate.

hitraszorits o, (-, -k, -ja) "héromszigletsi,
kisebb méretfi fojkends.” Régon oz
asszonyok, linyok erzel sroritoitdk lo
a hajukat, és tizy kototték folé a foj
kendst. — ,,Mikor fijatalasszony vou-
tam, ¢ htraszoritéurnon el6iil két boje
vout.”

hitya fo. (-dt, —, —) 'a s2ént6fold maga-
Sabb része’ — A Hamurétbe csak a
foiidom héttya van ki p vizhil.”

hejé . (-4, -k, o) "héja — ,Vigydz,
mer elvisz a hojod !

helyndzds fo. (-, -ck, -se). Ha valaki ide-
gonb6l nosiiit, o hézassighttés clott
clmentek o csalddbol megnézni, hogy
milyen o gazdosigi helyzeto_a liny
csalddjdnak, — ,Vosirnap hejnéz6ilbe
voutunk Lukira.”

henderkidzilk 1. (-il, 44, -i, -dz) "a foldon
el6ro-hitra guril” - Bz a puja még
w ruhdt is lohenderkfidzi magirul”

Hicoel 5. (<82, -4, -i, -j) 'Tehéren izzik (a
vas)." — , Mikor min hiccelt a yas, a
Kovics akikor forrasztotta dsszo.”

hondzsék: . (zot, -ok, -ja) "zsombék, fives
folddarab.) A ‘mérésnél nekem
olyan hondzsékos kasrdllou jutott, hogy
ket kaszit is cltortem, mig loknszdl-
tam.”

Héedl i (-sz, tdl, -, -j) eldre-hitra lenget.”

De’sokat, meg kellett héucdlni a
régi vasalout, hogy nagy tiin legyen
benne "

Hboén, fn. (-, ek, -je) vizhe dobott pa-
Tz — A srommolverést gy gyou-
gyitottule, hogy 6 vizbe Ioktink hdrom
houcént, oszt ovel a szenesyizzel mos-
fule meg o gyormok kepit.”

Hérinka fo. (-d, -dk, -4ja) *hinta.” — Az
eperfira Kotttk fol & héurinkit,”

homboridik i. (-6l, 4, —, -j) ‘garul.”

""A hordéu me cedlc elhomborodttt &
faltul.”

hdrdszes . (-1, -ok, -s¢) '(lakodalomban) a
‘monyasszony rokonoi.’ — Bjfél fels
& vbilogényes hizndl megielentek a
hoirészesek.”

Itjékol . (-s2, G, -, ) " kozt melengeti,
. kezgro melog lovogtt 1], — ,Add
csalk ide, hagy hujékoljam meg
kezed

irol . (-sz, -tdl, -3, -j) 1. "a gertés belérol
a zairt késsel levakarja’ 2. 'valakit

eldztat, rosszat mond valakirsl.' —
1., Disznéusléskor magam hiiroltam
mega hurkas. 2. ,Rossz a gromszédom,
mor mindég éngem hiirol.”

iktat, elikiat 3. (-ol, -til, -i, -a3) "eltiintet,
eldug” — ', Hova iktatiatok a baltde?
Min megint, cliktattdk n firéezt !

indasellér fin, (-1, ok, -jo) olyan mérnik,
ki a néphit serint rosszul mérte &
foldet, ezért haldla utdn djra kellot
neki mémni’ — LA falunk hatirdbs
éccalinkint mindég latni indzsellért.””

irgontalan mn. nagyon nagy, natalmus.”
- ,Ojan szeker szdnit, hogtunk, hogy
sz igazén irgontalan véut.”

isatike fn, (-&, -0k, -dje) ‘okéhor. tartors
sorszim, mellyel o sarat, kapartik lo
szdntds kozben a7 okovasrol.' — ,Sain-
tiskor mindég Gtbitem ogy nyilat uz
isatikvel.”

Jirds fn. (-1, -0k, -5a) "a7. & teriilet kapalds-
Kor, melyet ogy ember egy fordulissal
‘meg tud kapdlni.’ — ,Estére mén csak
egy jérds maradt kapdin a tengeribil.”

jujulgat i (-ol, -tal, -i, -5) "a juj sz6t, mon-
dogtja, csoddliozdsinak, dmélkod:
sinak igy ad hengot’ — ,Sikeriilt
véuna kifogni ezt o halat, he ez &
bamba el nem jujulgati.”

Kabit fa_ (-ot, -0k, -ja) "oknys (rincos).’
— ,Nekem mindég négy erélbil varr-
ték’s kabéitot, de vout akinck nyduc-

bul.”
kabola_fo. (~Gt, -Gk, -ja) 'kemencefajta
(biiboskemence).” Ma mér nincs ilyen.

— ,Télen n hizba mindég a kabola
Ieorll_tanydztunk.”

kabina fn. (-dt, -ik, -ja) kétdgh fa,
amelyre wn ekét teiidk, ha szekér
nélkil mentel szdntani.” — Ha sziraz

i vout, csalk kaboundval vittiik az
ekét a hatdrba.”

kidicska fo. (-dt, -dk, -dja)
Fibol késziilt kad.” — ,,Ojan tehenem
Vb, mig mog nem ronttudk, hogy gy
Kiicskn tojot is adot.

kanda o, (-dt, 1) savanyles i
tojos Gtel. —  Tidosanyim kasraliskor
mindég igen jéu kanddt fSizott.”

kanali fn. (-t, -k, - ‘telhordé kanna.” —

Nyéron'a levest kandliba vittik a
hatarba.”

kankurjadzik i. (-ol, -tdl, —, -dz) "felbukik,
tengelye koril mogfordulva esi el —
,,Ojat kankurjddzott, hogy & liba az

“kisméret,

o e

K o, i, —, 5) o
— ,No, kupedlouggyatok, oszt meny-
ik

Kapogat i (-ol, ~tdl, —, -s3) ’jérogat
(lanyos hazhoz), udvarolni kezd.’ —
,.Ojan_{id6iis véutam, hogy man a
jényokhos kapogattam




image5.png
karductgk fn. (-0t -0k, -ja) “csilstok, disa-
k. — | Igen sadp karductdl termett
a kiskerbe

Faréjoz i. (~ol, -tdl, -i, -z) "sremes termény
rostildsakor o kézirostat kbrbe for-
st hogy o gas o, mag tetojére Korl:
jon. sokat karéjoztain, mjg oz
a Kis veloimagot Kitisstitottam.

kdrpalédzik 1. (-ol, A4, —, -0z) "veszoke-
aik, aggatolddrik.” — | Voszedelmen
asszony ez, mindég kirpiloudzik.”

katétra fo. (-dt, -dk, -dja) ‘soszek (temp-
lombar), emelvény.’ — ,,Ojan aléza;
tosan beszél, mint a pap & katétraba.”

kavacs fn. (-ot, ok, -coa) Kavies, apro k6.”
— Nem Jou ¢z az ut, pedig minden
&b Toteritik kavacesal.”

keo f. (-t, -k,
intillonjtonil
vasrtul, Giiszig o kecbo aludturk &
szénin.”

Kelel 5. (52, -tél, -i, -j) "kohog.” — ,Nem
il bo o szdja egy percig se, mindég
kehel.”

i fn. (-4, -k, -je) ‘rézgdlic’ — ,A

sz6ul6it mindég csak kekkivel per-
metextiik.”

keleb . (~jét, ok, -je) kebel” — ,Min a
fin megrakto kortével a kelebé

Kencefiodl i. (-sz, 4l -i, -j) "keneget, csino-
sitja. magat” — ,Nem tesu er egéssy
nap egyehet, csak magt kencefics

Eendtalu fn. (-4, -k, -ja) "libatollbo] készi-
tett tollcsomd, melyet, az asszonyok a.
tepsi kenésére, illetve sirozdsra hasz-

e

néltak.” — A kengitaluval zsirozd
csak meg o tepsiit !
kepe fn. (¢, -¢k, -dje) ‘résresaraty

 Péier Bdior min kilumlca kepére.”

keplagazda fo. (-G, -ik, -ja) ‘sz oz ember,
ald a2 uradalommal szerz6dést KOOt
az wratdsra, és folfogadta az aratokat.
= 16 cortendeig voutam kepésgarda
¢ Filénkerion”

Kétdgu fo. (4, -k, -ja) "gazdaségi esskiz,
szerszim.” A m it a szekérrol ezzel
Dk Io & szdnofoldon, — A sie:

kerre tedd fel majd o ketégus st

Réthtz fo. (4, -0k, -z¢) "orvhaliszol haldsr-
eszkze, hdld It oldalfival. A két
oldalfis ketten fogték és gy haladtak
a vizben. By id6 utin felemelték, és
a belészorult halat kivették. — ,,Majd
estefelé megproubdljuk o haldszdst,
Kétkorzel,”

kéetiilsl ron. a szekérrid baloldaldra fogott
tehén vagy okor. — LA kéetilaoi
tindum cgy Kiesinyt szoles vout.”

kézviz . (-ch, -k, -z2) “forroviz, melyet
télon o szabadbar mos6 asszonyok
kezéngk melogitéséro vittek o Rar-
csdra. — ,,Osstén majd felejtkezzetel
meg & kézvioril "

kiskorig ih. kis idei
korig véutem nl i

kindruc fn. (4, —, —) "fekete festék.
, Bekentiik az egédsret kindruccal

kinthdls mn. (-4, &, —) ‘olyan jezig,
mely az éjszakdt js kint tolti o lgelon
tavasztol Gezig” — ,Vosbrnap min
megnézem o Kokényesbo o kinthalou-
o,

Kita fn. (-dt, -dk, -Gja) *21 foj sdsz cso-
moba kotve.” — Az éven nem véut
csalk hirom kite &76sz0m.”

kocik fo. (-ot, -0k, -ja) 'a falimasina mel-
lett lov viilyoghdl rakott iloke.” —
Mendikds koromba, ltem o kocik-
ba...”

kocikos xn. (-1, -ok,
(széjveg).” —
Kiskordba 1

nCsak egy kis-

) "nyélas, pillott

Ehneld s Hjonak & szdja

aég kocikos vont.

Ebdusesipa fn. (-dt, -6k, ~4ja) ' cseroszmye-
T toraecbol kifolyo mézga’. — ,De
sok & kéuduscsipa. ezen a fin 1"

Kkomakends fn. (-4, -k, -jc) ‘négyzet alaki,
koriil rojtos kivarrott kends, melyet
aklkor hasriltak, ha _gyermekiigyas
asszonynak vittek ebédet.’ Enzel ta-
Kartdk le oz ételt. — ,A legszebl
Komakendiimet, veitem el6i, mikor o
komémasszonynak_vittem enni,

komdt fo, (-0t ok, ~jaj Tckos, alacsony
sekeny6ls. ", Ott van & pohir
ombuton.

Kopka . (~dt, -dk, -dja) *rakis, csomo.”
A7 ton’ nekihajtottunk egy kopka.
kiinek.”

Koporcol 5. (-sz, -tdl, -i, +j) kapardsr.’ —
,Nézd min mi koporcol abba a li-
dbat”

kopitya fn. (-dt, -dk, -dja) "kopoltyi.’
,Nagy kopoutydja véut annak a hal-
nak, amit fogiam.”

Korba_fn. (-dt, -dk,, -dja) “hajtékar) —
wEnnck a rostanak ojan rossz a kor,
bijs, hogy slig lehet, velo forgatni.”

Koreol i, (-sz, -tdl, -, -j) 1. kapar, kapar-
gat, kivintat’ 2. szog, beseg — 1.
,Min igen korcoli a hasadot ¢z a kis

Ppijinke.” 2,4 nidtetoiin a korcoldst
megbontottaa ez€l, ujra kell korcol-
tatn

Kosdroz 1. (-ol, -tdl, i, -z) "jubokkal tré-
gyéztat. (A juhokat o sséntofoldon
egy ideig gy helyen halattik, majd
oddbb mentek vele) — Az urada;
lomba o f6udet. mindég Kosdrostik.”

Koszpitol . (53, il 4, -j) "tess-vosz, tové-
kenykedik.” — ,Nincs semmi litattya
o mimkijinak, Pedig ogéees nap min-
dég koszpitol.”

Kotorca fn. (-dt, -Gk, -dja) "oy gyékénysis-
fajta lisztes gyokere, melyet régen az
ittenick tépldlkozdsra hasndltak.’ —
,Karcsi kotorcisok.”
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kotoz §. (-ol, -tdl, -i, -z) *piszidl, kerea.” —
alk ne ad enni, do vilijakor
mindég kotozi, hogy sokat tojjon.
Fotyfol i. (-8z, -tdl, -, -3) "keverget, kavar-
eat, valamit késrfl. — ,Igen szorot
f6iizni, ogésgz nap csak Kotyfolna, ha
rajta dlina.”
kotyor fn. (-1, -ok, -ja) "az titon levs godor,
‘benno o adros kabarccal” — A kerek
mog_beledoceont gy nagy kotyorba.”
Kotyoszli fn. R
Hrn i Kotyosriie vematiam o
coresztjnyomnak.
odl 1. (osak kij. méd jelon és mult id6
ogyes szdm harmadik szemlyben hasz-
ndlatos) 'siiri, permtszertien esik.”
. Min mogint csak kool ezar cw6i”
kbtdudk . (-ct, -ok, -js) "az 6 16k, amelyen
kerosztiil a halat 65  hal6t kivessik a
jég alél.” — ,,Ofan j6ul sikerillt a gyal-
miszas, hogy o koiiiveken alig birtuk
Kihizni o gyalmot.”
krajszony M. (-1, -0k, krajszonnya) "lébas.’
ennivaléud a krajszony-

krékog §. (-ol, ~tdl, —, ) *fuldokl6 hangot
ad." — ,,Nem sok kellott, véuna, hogy
elpusztuljon, mer mén csalk krékogots.”
krompdlingos fn. (-t, -ok. -»a) "fott krump-
Tlib6l és lisathol gyrt, a bGzhely lapjén

mogsitott lingoséle’ — ,Jou less:
& loveshes a krompélingos i3 !
kruncog 3. (-ol, +tdl, —, ) 'sir. — ,Légy

mén_csendbe, ne_kruncog], mindég !
kuriginka fo. (-dt, -dk, -dja) 'megsitott,
Kifliyastogsfgd kelotésatibol koszilt
étel” Kb. 2 cm hosszit darabokra viig-
jik, leforrdzzil, 6s trot, vagy mikot
tesinek ré, 68 mogzsirozik. — ,Mém-
ma_nem érkestem foiizni, hdr csak

Kuricinket ontottem.”
kutyapecér fn. (-, -ok, -js) *dologkerills,
= B vilfgdle!

Sommittovs_omber.”
tébe caalc ojan kutyapscdr vout.”
Uingeldit fin. (-6t, -6k, -je) "liszibol késziilt,

& tizhely lapjén ropogésra sils lin.
gos: Eat opr6 darabokraidrdelve
forré vizzel leontve megasiroztdk, és
#irét tettek ri. — ,Igen ju ling-
elfiittot, dntbttom délre.
lapockafa fo. (-dt, -dk, ~dja) "kétdgd, kb.
116 m hossai fa, melyst o konydr:
tészta bodagasztdss utdn a teknbre
tettok, hogy o terits a_téautihos ne
Gejon.” — - Dagaszta utén  tokondlire
rétottiik  lapockafat, oszt tgy tekar-
tuk bo a tésatds.”
lemdrkodzik 3. (-oLMtal, . -dza) "megmirt-
aik ,Nem firddtink csak lemirkgudz-
tunk mer, jgen hideg véut a viz.”
Uptedre hisz. "lstedre.” — , Logény léptedre
mén csak nem négy o puja kozzer”
Lesi fn. (-4, -k, ~je) "kéatol6.” Disznvigis-

kor szokiis a rokonoknak, ismerdsdknek
késtoldt vinni. — ,Vittem mén o
szomszsdnalk egy kis Iésit.”

lesdl 3. (52, -tdl, —, ~j) o jtékban alul-
marad, elveszti o jitékot. — ,Ha
lofutéut jatszottunk, némejik miatt
mindég lestiltiink.”

letiltds . (4, -ok, -5) "a kaszlén a legel-
totést, megiiltja, — A legelfiisgaz-
daktul tavasckor megkaptuk a lotiltst
a koszélléukra.”

libernydidzik i. (-ol, dz) “lebeg,
szdll valami utdn.” — ,Coak ygy liber.
nybudzott rajta & koponyog.”

litya £, (~dt, -k, ~dja) b6 ni bz,
L Ez a kijény 700 lityébs .

16k T (-G, -dk, -dja) oca.’

il,

' Régen

mindon, Tidzba vout léukn, oszb azon
ltiank.”

2 i, ) elrak, rakosgat.”
Ugy, liccik, hiogy estig ott ak

maldgy fo. (-ot, -ok, maldggya)
suppedékes talaj’ — ,,Arok partjin,
eetin ikt o » logory S
marcong i (~ol, -tdl,3,-j) 'kapar, kaparés.”
\Ne marcongd mn mindég
akuw,;nu 3
i (-ol, -til, —, -j) 'szétmegy, szét-
Uty elmérjadt, mint ogy
gyalogbéka.”
matika fn. (-dt, -k, -dja) "sérga vipig.
=, Ojan shrga, mint o matika.”
mdzgal i. (-sz, -tdl, -i, -j) ’szétken, elken,’
~", No mézgdjj todn abba a sdrba
megeresit i. (-, -ctiél, -i, megeressz) "logol-
tet az ogéer logeldn, kaszdlon’ —
A mésodik kaszdlds utn o koszilisut
ia mogeresstottiik o jouszdggal.”
megmass i. (csak obben az alakbar, hasz-
nilatos) visszevon, mogmisit. —
Elsillcger, kellett neki sy mer ez
Konnyon mogmisli o szavt.’”
magpocadbol i (<65, <t - 3), elver, hely-
benhagy.” — ,Kegyetlen
Kolta ozt @ gujist & bika.

“issapos,

megyi fn. (-t, -k, megyi) ‘néstényallat
‘nemiszerve.’ — ,,A koednak a megyibe
belecsett a pondréu.”

menetke fn. (-ét, -6k, -dje) ‘monyét. —
A menotke igen rdkapott az aprou-
fékcra,”

) "k alakii kvira

—, Télen a vékbo

osak bo kellott engedni o moreggyit
oszt, mén vout, i hal.”

mérgez i, (-el, -tdl, -i, -z) 'vetbmagot
codvéz.’ — ,,Hounap vetni akarok, ht
mérgeztom man egy kis buzit.”

(-et, -l ‘merésaség.

,,Nem v6ut merséger arrafeld menni.

mezsgyezsir . (-4, -ok, -ja) ‘napraforgs-
olaj.’ — ,Nem hoztam més ennivalout,





